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(2)SUPERIOR COURT OF ARIZONA IN ________________ COUNTY 
         TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA DEL CONDADO DE 
 

 
(3)       (4) Case No.      
Petitioner (in original case)                                                                (No. del Caso) 
Peticionante (en el caso original) 

     (5) ATLAS No.      
(3)                                     (No. de ATLAS)    

Respondent (in original case)  
Demandado  (en el caso original)  
 

PETITION TO STOP (TERMINATE) INCOME 
WITHHOLDING ORDER (Order of Assignment) 
A.R.S. §25-504  
PETICIÓN DE DETENCIÓN DE EJECUCIÓN 
(PONERLE FIN A) LA ORDEN DE RETENCIÓN DE 
INGRESOS A.R.S. §25-504 

 

 
I, (6)      , ask the court to terminate the Income Withholding Order  
Yo,                                                               le solicito al tribunal ponerle fin a la Orden de Retención de 
Ingresos 
 
(Order requiring an employer or other payor to withhold money for child support or spousal maintenance) in 
which: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FOR CLERK’S USE ONLY 
PARA USO OFICIAL SOLAMENTE 

(1) Person Filing: 
Persona Promoviendo Acción: 

 

Mailing Address: 
Dirección Postal: 

 

City, State, Zip Code: 
Ciudad, Estado, Código Postal: 

 

Daytime / Evening Phone: 
Teléfono Día / Noche: 

  

In this case I am: 
En este caso soy el: 

 Petitioner or 
Peticionante o  

 Respondent 
Demandado 

  

                     Attorney for : 
                        Abogado para el: 

 

  Petitioner or         
     Peticionante o        

Respondent 
Demandado 

 
If Attorney, Name: 
De ser Abogado, Nombre: 

 Bar No. 
Núm. de 
Col. de 
Abogado 

 

    

Note: If any current or past due child support or spousal maintenance is still owed under the terms 
of the current support order(s), STOP!  You have the wrong form.  Review the forms to MODIFY the 
Income Withholding Order (Order of Assignment) to see if appropriate for your situation. 
Note: Si se debe cualquier manutención de menores o manutención de cónyuge actual o en mora  
bajo los términos de la(s) actual(es) orden(es) de manutención, ¡ALTO!  Usted tiene el formulario 
equivocado.  Repase los formularios para MODIFICACIÓN a la Orden de Retención de Ingresos 
(Orden de Asignación) para ver si es apropiado en su caso. 
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(Orden requiriendo que un empleador u otro pagador retenga dinero para manutención de menores o 
manutención de cónyuge en el cual:)  
 

(a) is the person ordered to make payments, and  
es la persona ordenada a hacer los pagos, y 

 
(b) 

 
is the person entitled to receive payments. 
es la persona con derecho a recibir pagos. 

 

“Income Withholding Order” issued: (7)  (Month/Day/Year) 

“Orden de Retención de Ingresos” emitida el:  (Mes/Día/Año) 

The Income Withholding Order was issued by: 
La Orden de Retención de Ingresos fue emitida 
por:  (Name of Court) 

Located in this County:  
Ubicado en este Condado:  

Nombre del 
Tribunal) 
 
(Name of County) 
(Nombre del 
Condado) 

Located in this State: 
Ubicado en este Estado:  

(Name of State) 
(Nombre del 
Estado) 

 
I also ask the Court to terminate any underlying ________ County child support and/or spousal maintenance  
También le solicito al Tribunal ponerle fin a cualquier manutención de menores y/o manutención de cónyuge 
subyacente del Condado indicado) 
(Support Orders).  (Órdenes de Manutención) 
 
Child Support Order issued: (8) 
Orden de Manutención de Menores 
emitida el:  

(Month/Day/Year) 
(Mes/Día/Año) 

The Support Order was issued by: 
La Orden de Manutención fue emitida por:  

(Name of Court) 
(Nombre del 
Tribunal) 

Located in this County:  
Ubicado en este Condado:  

(Name of County) 
(Nombre del 
Condado) 

Located in this State: 
Ubicado en este Estado:  

(Name of State) 
(Nombre del 
Estado) 

 
Spousal Maintenance Order issued: (9) 
Orden de Manutención de Cónyuge 
emitida el:  

(Month/Day/Year) 
(Mes/Día/Año) 

The Support Order was issued by: 
La Orden de Manutención fue emitida por:  

(Name of Court) 
(Nombre del 
Tribunal) 

Located in this County:  
Ubicado en este Condado:  

(Name of County) 
(Nombre del 
Condado) 

Located in this State: 
Ubicado en el Estado de:  

(Name of State) 
(Nombre del 
Estado) 
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The Income Withholding Order should be stopped because:  
La Orden de Retención de Ingresos deberá cesar porque: 
 
(10)  Check the appropriate box to explain why the Order should be terminated: 
        Marque la casilla apropiada para explicar por qué la Orden debe darse por detenida: 
     

 (a) All past due child support has been paid and the person making payments is no longer obligated to 
pay current child support because all children named in the Child Support Order are emancipated. 
Although the obligation to pay support may continue, a child is emancipated: 

 (a) Toda manutención de menores debida ha sido pagada y la persona haciendo pagos ya no está bajo 
obligación de pagar manutención de menores actual porque todos los menores nombrados en la Orden 
de Manutención de Menores han logrado la emancipación. 

 Aunque la obligación de pagar manutención quizá continúe, un menor logra la emancipación: 
 

1. On the child’s 18
th
 birthday. (However if a child is still attending high school or a certified 

equivalency program, support will continue but only until the child graduates or reaches 19 years of age. 
(Al cumplir los 18 años de edad. (Sin embargo, si un  menor aún está asistiendo a la escuela 
secundaria o un programa de equivalencia de graduación en estudios secundarios, la manutención 
continuará pero solo hasta que el menor se gradúe o logra los 19 años de edad.) 
2. On the date of the child’s marriage. 
      En la fecha de matrimonio del menor. 
3. When the child is adopted. 
     Cuando el menor es adoptado. 
4. When the child dies. 
     Cuando el menor fallece. 

 
 All past due spousal maintenance has been paid or satisfied and the person making payments is no 

longer required to pay spousal maintenance. 
 Toda manutención de cónyuge en mora ha sido pagada o completada y ya no se requiere que la 

persona que hace los pagos pague manutención de cónyuge. 
 

 Legal decision making (child custody) has been changed by Order of this Court. 
     La toma de decisiones legales (custodia del menor) ha sido cambiada por una Orden de este Tribunal. 
 

 We are remarried to each other. A copy of our marriage license is attached. 
 Nos hemos vuelto a casar uno con el otro.  Se adjunta una copia de nuestra licencia matrimonial. 
 

 The case has been dismissed. Order of Dismissal is attached if not from this Court. 
 El caso ha sido desestimado.  De no ser de este Tribunal, se adjunta la Orden de Desestimación. 
  
                   

   Other condition for ending payments listed in the underlying support order has occurred.  Describe: 
Otras condiciones para darle fin a los pagos descritos en la orden de manutención subyacente han ocurrido. 
Describa: 
 

 

 

(10)(b)
 

I ask the Court to order the Support Payment Clearinghouse to hold any payments received 
pursuant to the Income Withholding Order until further order of the Court.  I understand that if this 
request is granted, additional payments may be sent to the other party before the Support 
Payment Clearinghouse receives the order from the Court. 
Le solicito al Tribunal que ordene al Clearinghouse de Pagos de Manutención que detenga 
cualquier pago recibido en acatamiento a la Orden de Retención de Ingresos hasta recibir orden 
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adicional del Tribunal.  Yo comprendo que si se concede esta solicitud, pagos adicionales 
pudieran ser enviados a la parte contraria antes de que el Clearinghouse de Pagos de 
Manutención reciba la orden del Tribunal. 

 
OATH OR AFFIRMATION 
JURAMENTO O AFIRMACIÓN 

 
I swear or affirm that the information on this document is true and correct under penalty of perjury. 
Yo juro o afirmo bajo pena de perjurio que la información en este documento es veraz y correcta.  
 
 

Signature (Firma)  Date (Fecha) 

 
Printed Name (Nombre en Letra de Molde)  
 

NOTICE TO OTHER PARTY: If you do not agree with this Petition, you have 20 days in which to ask for a 
hearing. IF service of process is made outside the State of Arizona, the parent receiving service has 30 days 
in which to ask for a hearing.  Upon proof of service and if no hearing is requested within the time allowed, 
the court will review the Petition to Stop (Terminate) Income Withholding Order (Order of Assignment) and 
will enter an appropriate order. The forms necessary to request a hearing are available from the Office of the 
Clerk of Superior Court. 
AVISO A LA PARTE CONTRARIA: Si usted no está de acuerdo con esta Solicitud, usted cuenta con un 
plazo de 20 días durante el cual podrá solicitar una audiencia.  Si notificación del proceso se lleva a cabo 
fuera del Estado de Arizona, el padre recibiendo notificación contará con 30 días durante las cuales podrá 
solicitar una audiencia.  Al recibir acuse de recibo de la notificación y si no se solicita una audiencia dentro 
del plazo de tiempo permitido, el tribunal repasará la Solicitud de Detención de Ejecución (Ponerle fin a)  de 
la Orden de Retención de Ingresos (Orden de Asignación) y emitirá un a orden apropiada.  Los formularios 
necesarios para solicitar una audiencia están disponibles en la Oficina del Secretario del Tribunal Superior. 

 


